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7a. Dies est laetitiae
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7d. Dies est laetitiae / Nastal nám den veselý
(versio monodica Rozenplutiana)

Jan Rozenplut: Kancionál, Olomouc 1601, pp. 33-34, 74-75
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Komentář
Skladba existuje ve dvou verzích v šesti různých pra-
menech, z nichž tři pro první verzi (Pu, Pm, Pi) jsou 
pražského původu. Obě verze mají společný první sbor 
a bas druhého sboru. První verze je nepochybně původ-
ní, ve druhé verzi jsou tři hlasy druhého sboru upra-
veny a sbor má sazbu ad voces aequales. První verze 
se nikde nedochovala v úplnosti, ale lze ji rekonstruo-
vat díky společným místům s druhou verzí, komplet-
ně dochovanou v pozdním tisku Moduli symphonia­
ci (Innsbruck 1629) s připojeným partem generálního 
basu, který ale nebyl do edice zahrnut. Editovány byly 
tři podoby skladby:
a) verze podle Pu, nejvyšší dva hlasy prvního sboru 
rekonstruovány podle Př, Lj a Mo;

b) česky otextovaná verze podle Př;
c) verze s úpravou druhého sboru podle Mo.

Prameny skladby se dochovaly z časového rozmezí 
téměř čtyřiceti let. Skladba zhudebňuje průběžně čtyři 
strofy dobově nejoblíbenější vánoční písně v českých 
a pravděpodobně i v okolních zemích. Vzhledem ke 
středověkému původu písně, jejíž existence je dolo-
žena od konce 14. století, jsou v dochovaných zápi-
sech a vydáních textu v různé míře zastoupena rezidua 
středověké ortografie. Na drobné rozdíly (-e- / -ae- / 
-oe-, -ci- / -ti-) není brán v edici zřetel. V případě edi-
ce a podložení českého textu podle pramene Př bylo 
nutné se vyrovnat s většími problémy. Pramen je silně 
poškozený, navíc se jedná o zběžný zápis s řadou chyb 
v notaci i textu a s nejednotnostmi v různých hlasech. 
České znění je vepsáno pod latinským textem a nebe-
re zřetel na rozdílný počet slabik v některých verších. 
V edici jsou doplněny často vynechané jednopísmenné 
předložky z a v, pro srovnání jsou v kritickém aparátu 
zachycena různočtení z dobově blízkého Rozenplutova 
Kancionálu (1601). U veršů s jiným počtem slabik než 
v latinské předloze je v edici přizpůsobena rytmická 
stránka podobným způsobem, s  jakým se setkáváme 
v dobových jednohlasých kancionálech – přidáním, 
nebo zrušením předtaktí (takty 6, 30, 69).

Prameny
Pu	 Praha: NK ČR (CZ-Pu), ms. Se 1337, dochováno 

6 hlasů, provenience Praha;
Pm	 Praha, NM-ČMH (CZ-Pnm), ms. AZ 37 (olim 

Praha: KNM, XIV C 149), dochován jeden hlas, 
provenience Praha;

Pi	 Dresden, Sächsische Landesbibliothek – Staats- 
und Universitätsbibliothek (D-Dl), Pirna, ms. Mus. 
Pi. 2, přívazek tisku z roku 1599, dochovány tři 
hlasy, provenience Praha (Klementinum, Societas 
Jesu, Congregatio B. V. Mariae Annunciatae);

Př	 Přeštice: Dům historie Přešticka, ms. bez sign., 
mechanicky poškozené fragmenty 4 hlasových 
sešitů, s paralelním latinským a českým textem;

Lj	 Ljubljana: Narodna in univerzitetna knjižnica, 
Zbirka rokopisov, redkih in starih tiskov (SI-Lnr), 
Ms 207, fol. 58v-59v, dochován 1 hlas;

Mo	 Moduli symphoniaci, I nnsbruck: Johann Gäch, 
1629, RISM B/1, 16294, č. XIII.

Commentary
This composition exists in two versions in six different sources, 
of which the three for the first version (Pu, Pm, Pi) are of Prague 
origin. Both versions have in common the first choir and the bass 
voice of the second choir. The first version is undoubtedly the 
original. In the second version, three voices of the second choir 
are arranged, and the choral writing is ad voces aequales. The 
first version has not been preserved in complete form anywhere, 
but it can be reconstructed thanks to the places it has in common 
with the second version, which is preserved in complete form 
in the late print Moduli symphoniaci (Innsbruck 1629) with the 
addition of a thoroughbass part, which has not been included in 
the edition. The edition presents the composition in three forms:
a)	a version according to Pu with the highest two voices of the 
first choir reconstructed based on Př, Lj, and Mo;

b)	a version with the Czech text based on Př;
c)	a version with alteration of the second choir based on Mo.

The preserved sources of the composition cover a range of 
dates of nearly 40 years. The composition is a continuous mu-
sical setting of four strophes of the Christmas song that was 
most popular at the time in Bohemia and probably also in sur-
rounding countries. In view of the song’s medieval origins, its 
existence being documented from the end of the 14th century, 
remnants of medieval orthography appear in the preserved cop-
ies and published editions of the text to varying degrees. The 
edition ignores minor differences (-e- / -ae- / -oe-, -ci- / -ti-). 
Preparing the edition based on the source Př and the placement 
of the Czech text in it presented more problems. The source is 
severely damaged, and in addition it is a hasty copy with a num-
ber of errors in the notation and text and with inconsistencies in 
various voices. The Czech version is added beneath the Latin 
text, and it does not take into account the differing number of 
syllables in some verses. In the edition, the frequently omitted 
one-letter prepositions z and v (“from” and “in”) have been add-
ed. For comparison, the critical apparatus contains variant read-
ings from a contemporary source, the Rozenplut’s Cantional 
(1601). For verses where the number of syllables differs from 
the Latin original, the edition adjusts the rhythm in a manner 
similar to that encountered in period monophonic cantionals – 
by the addition or removal of upbeats (bars 6, 30, 69).

Sources of the composition
Pu	 Prague, National Library (CZ-Pu), ms. Se 1337, six pre-

served voices, Prague provenience;
Pm	 Prague, Czech Museum of Music (CZ-Pnm), ms. AZ 37 

(olim Praha, KNM, XIV C 149), one preserved voice, 
Prague provenience;

Pi	 Dresden, Sächsische Landesbibliothek – Staats- und Uni
versitätsbibliothek (D-Dl), Pirna, ms. Mus. Pi. 2, adden-
dum to a print from 1599, three preserved voices. Prague 
provenience (Klementinum, Societas Jesu, Congregatio 
B. V. Mariae Annunciatae);

Př	 Přeštice, House of History of the Přeštice Region, ms. with
out a shelf mark, mechanically damaged fragments of four 
part volumes with the text in parallel in Latin and Czech;

Lj	 Ljubljana, National and University Library, Collection of 
Manuscripts and Rare and Old Prints (SI-Lnr), Ms 207, 
fols. 58v-59v, one preserved voice;

Mo	 Moduli symphoniaci (Innsbruck: Johann Gäch, 1629), 
RISM B/1, 16294, no. XIII.
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Ve skladbě je na různých místech citována melodie pís-
ně Dies est laetitiae / Nastal nám den veselý, jako srovná-
vací pramen pro text a melodii byl použit Kancionál, to 
jest Sebrání spěvův pobožných Jana Rozenpluta (Olomouc 
1601). 

Konkordance hlasů v pramenech:

Versio I. Versio II.
Vox Pu Pm Pi Př Lj Mo Vox Mo

C
ho

ru
s I

. D1 X C1 X
D2 X X X C3 X
D3 X X X C2 X
A1 X X X A1 X

C
ho

ru
s I

I. D4 X X A2 X
A2 X X X X T1 X
T X X T2 X
B X X B X

B. c. X

Označení jednotlivých hlasů v pramenech:
Chorus I.:
1)	Mo »Cantus primus à 8. Cho: I. Carolus Luithon«
2)	Př (bez označení); Lj »Carolus Luithon | Chorus Primus 
à 8.«; Mo »Cantus 3. à 8. Cho: I. Carolus Luithon«

3)	Pu (bez označení); Př (bez označení); Mo »Cantus 2. à 
8. Cho: I. Carolus Luithon«

4)	Pu (bez označení); Pi »Bassettus Chori 1.«; Mo »Altus à 
8. Cho. I. Carolus Luithon«

Chorus II.:
5)	Pu »Secundus Chorus. Secundus Discantus«; Př (bez 
označení)

6)	Pu »Secundus Chorus. Secundus Altus«; Pm (hlasová 
kniha označena jako »Altus«); Pi »Altus chori 2di«; 
Př (bez označení)

7)	Pu »Secundus Chorus. Secundus Tenor«; Pi (bez ozna-
čení)

8)	Pu (bez označení); Mo »Bassus; Cho: II. Carolus Lui
thon«

Chorus II., verze ad voces aequales (ATTB, pouze Mo, bas 
shodný s verzí 1):
5) Mo »Altus à 8. Cho: II. Carolus Luithon«
6) Mo »Tenor I. à 8. Cho: II. Carolus Luithon«
7) Mo »Tenor 2. à 8. Cho: II. Carolus Luithon«
8) Mo »Bassus à 8. Cho: II. Carolus Luithon«

Text
[1.] Dies est laetitiae  in ortu regali,

nam processit hodie  de ventre virginali
puer admirabilis,  totus delectabilis
in humanitate, 
qui inaestimabilis  est et ineffabilis
in Divinitate.

[2.] Orto Dei Filio  Virgine de pura
ut rosa de lilio  stupescit natura;
quem parit iuvencula,  natum ante saecula
Creatorem rerum,

The melody of the song Dies est laetitiae / Nastal nám 
den veselý (Our joyous day is come) is quoted in the com-
position at various places, and Kancionál, to jest Sebrání 
spěvův pobožných (Cantional, or A Collection of Sacred 
Songs) by Jan Rozenplut) (Olomouc 1601) has been used 
as a comparative source for the text and melody.

Concordances of voices in the sources:

Designations of the individual voices in the sources:
Chorus 1:
1)	Mo “Cantus primus à 8. Cho: I. Carolus Luithon”
2)	Př (without a designation); Lj “Carolus Luithon | Chorus 
Primus à 8.”; Mo “Cantus 3. à 8. Cho: I. Carolus Luithon”

3)	Pu (without a designation); Př (without a designation); 
Mo “Cantus 2. à 8. Cho: I. Carolus Luithon”

4)	Pu (without a designation); Pi “Bassettus Chori 1.”; Mo 
“Altus à 8. Cho. I. Carolus Luithon”

Chorus 2:
5)	Pu “Secundus Chorus. Secundus Discantus”; Př (with
out a designation)

6)	Pu “Secundus Chorus. Secundus Altus”; Pm (partbook 
designated as “Altus”); Pi “Altus chori 2di”; Př (without 
a designation)

7)	Pu “Secundus Chorus. Secundus Tenor”; Pi (without a 
designation)

8)	Pu (without a designation); Mo “Bassus; Cho: II. Caro
lus Luithon”

Chorus 2, version ad voces aequales (ATTB, only Mo, bass 
identical to version 1):
5) Mo “Altus à 8. Cho: II. Carolus Luithon”
6) Mo “Tenor I. à 8. Cho: II. Carolus Luithon”
7) Mo “Tenor 2. à 8. Cho: II. Carolus Luithon”
8) Mo “Bassus à 8. Cho: II. Carolus Luithon”

Text
[1.] Dies est laetitiae  in ortu regali,

nam processit hodie  de ventre virginali
puer admirabilis,  totus delectabilis
in humanitate, 
qui inaestimabilis  est et ineffabilis
in Divinitate.

[2.] Orto Dei Filio  Virgine de pura
ut rosa de lilio  stupescit natura;
quem parit iuvencula,  natum ante saecula
Creatorem rerum,
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quod uber munditiae  dat lac pudicitiae
antiquoA dierum.

[3.]B Ut vitrum non laeditur  sole penetrante, 
sic illaesaC creditur  Dpost partum et anteD

felix haec puerpera,  cuius casta viscera
Deum genuerunt 
et beata ubera  in aetate tenera
Christum lactaverunt.

[4.] Angelus pastoribus  iuxta suum gregem
nocte vigilantibus  natum coeli Regem 
nunciat cum gaudio  iacentem in praesepio
infantem pannosum,
angelorumE Dominum  et prae natisF hominum
forma speciosum.

A ante quo Pu B2 // B haec stropha sequitur in R [= Rozenplut 1601] 
post stropham 4am // C illes a Pu B2 // D-D Virgo post et ante versio 
parallela Př, R // E Ange|r--- (non legibile) Pu B2 // F prenatis Pu T2

[1.] Nastal nám den veselý z roduA královského,
v němžB nám přišlo dnešní den zC břicha panenského
dítě velmi předivné  i také přeradostné
v těle smrtednostiD,
o němž nelze mluviti,  mysliti i pravitiE
vedléF jeho Božství.

[2.] Narodil se Syn Boží zG přečisté Panenky,
jakžto lilium zH růže, toť jest div velikýI, 
jehož nesla PanenkaJ,  Stvořitele všeho světa,
jenž jest bez počátku, 
jakžto pokrm přečistýK  bral jest z prsůL panenskýchM
za dnův své mladosti.

[3.] Jakžto slunce nezruší skla, kdyžby je prošlo,
tak MarieN panenství není porušeno.
ŠťastnáO jest toP rodičkaQ,  jenž zR čistého života
KristaS porodila,
toť jest Panna MariaT,  v letech soucíU mladičká,
KristaV jest krmila.

[4.] AndělW jest to pastuškám bdícím nad svým stádem 
o půlnociX zvěstoval, nebeskéhoY Krále,
toho, jenž v jeslech leží,  mládence mezi zvěří,
Pána andělskéhoZ,
v plénky obvinutéhoAA,  vBB tváři velmi krásného
nad syny člověčíCC.

A rodu] | du Př D2 // B v němž] Neb R // C z] om. Př A2, D4 // 
D smrtednosti] take | tj Př D2; ſmrtedlnoſti R // E i praviti] wipra-
wytj Př D4 // F vedlé] podle Př D4 // G z] om. Př D3; s Př D2 // 
H z] om. Př A2, D4 // I div veliký] diweliky Př A2 // J Panenka] 
neſla | ka Př D2 // K přečistý] przecziſti Př A2; przecziſtj Př 
D4 // L z prsů] prſý Př D4; z Prſy R // M panenských] panenſký Př 
D4 // N Marie] Marye Př A2, R // O Šťastná] Sſtiaſtnáť R // P to] ta 
R // Q rodička] per errorem Panenka Př D3 // R z] om. Př D2, D3 // 
S Krista] Kryſta Př D2, D3; Boha R // T Maria] Marya Př D4, R // 
U soucí] ſau| Př D4, gſaucy R // V Krista] Kryſta Př A2, D4, R // 
W Anděl] Angel Př D2, R // X o půlnoci] opu noczý Př D4, O půl 
nocy R // Y nebeského] R; zweſtowal |  Krale Př A2, nebezk| 
Př D4 // Z andělského] Angelſkého Př D2, R // AA v plénky obvi-
nutého] | ho Př D4 // BB v] om. Př D4 // CC člověčí] cz| Př D4
R	 Rozenplut: Kancionál, Olomouc 1601, s. 33-34

Edice Jiří K. Kroupa 

quod uber munditiae  dat lac pudicitiae
antiquoA dierum.

[3.]B Ut vitrum non laeditur  sole penetrante, 
sic illaesaC creditur  Dpost partum et anteD

felix haec puerpera,  cuius casta viscera
Deum genuerunt 
et beata ubera  in aetate tenera
Christum lactaverunt.

[4.] Angelus pastoribus  iuxta suum gregem
nocte vigilantibus  natum coeli Regem 
nunciat cum gaudio  iacentem in praesepio
infantem pannosum,
angelorumE Dominum  et prae natisF hominum
forma speciosum.

A ante quo Pu B2 // B haec stropha sequitur in R [= Rozenplut 1601] 
post stropham 4am // C illes a Pu B2 // D-D Virgo post et ante versio 
parallela Př, R // E Ange|r--- (non legibile) Pu B2 // F prenatis Pu T2

English translation (Thilo Reinhard, 1999)
This day is full of joy over the princely birth,
for today sprang forth from the virginal womb
a boy most wondrous, purely delightful
in his human grace,
yet inestimable and ineffable
in his divinity.

Born the son of God from a pure virgin,
like a rose from a lily, nature was astounded.
He who was born of a young maiden,
born before the ages,
creator of all things.
This clean breast gave virtue’s milk
on this ancient day.

Just as glass is not impaired by the piercing sun,
she is believed to be unharmed after the birth and before:
blessed is this woman in labor, whose chaste entrails
gave birth to God,
and whose holy breast at a tender age
gave milk to Christ.

The angel announces with joy
the birth of heaven’s Ruler to the shepherds,
watching their flock at night; Lying in a manger,
a child in rags,
Lord of the angels, and before all mortals,
precious to behold.
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Hudba
Verze 1: Chorus I.
Discantus 1 / Cantus 1: pouze Mo, bez zjevných poruch

D
is

ca
nt

us
 2
 (M

o:
 C
an
tu
s 3

)

Takt/nota Př Lj Mo
1/1-3/2 poškozeno
11/2 f ' e' e'
11/4-14/2 poškozeno
23/3 c" b' b'
29/3-4 poškozeno
43/4 poškozeno
49/2 – # #
62/3-61/1 punct. M, Sm punct. M, Sm M, M
69/1 poškozeno
69/4 a' b' b'
70/1 g' a' a'
70/2 f ' g' g'
70/5 – # #
72/3 – # #
74/4 – # #
78/3 punct. M M M

D
is

ca
nt

us
 3
 (M

o:
 C
an
tu
s 2

)

Pu Př Mo
12/2 f ' g' f '
21/4 # – #
22/3 # – #
29/3-4 punct. M, M M, punct. M punct. M, M
32 chybí pauza Sm
32/2 M punct. M M
32/3 e' f ' e'
33/1 # – #
33/3 chybí tečka
50/5 g' f ' g'
51/3 oprava d' → e' oprava d' → e' e'
90/3 e' g' e'

Altus 1: žádné rozdíly mezi Pu, Pi, Mo.

Chorus II.

D
is

ca
nt

us
 4

Takt/nota Pu Př 
7/4 d' e'
15/2-3 poškozeno
57/3 poškozeno
78/2 f ' d'
78/3 M punct. M
78/4-6 poškozeno
79/1 poškozeno

A
ltu

s 2

Pu Pm Pi Př

16/1 M d', 
M f '

M d', 
M f '

M d', 
M f '

Sm d', Sm e', 
M f '

19/4 – # # –
39/3 – # # –
57/1 f ' f ' f ' d'
58/4 – # # –
78/2 – # # –

Tenor: žádné rozdíly mezi Pu, Pi.

B
as

su
s

Pu Mo 
19/3 – #
36/1-2 punct. M, Sm M, M
39/2 – #
58/3 – #

Verze 2 v tisku Mo je bez notačních chyb.

Music
Version 1: Chorus 1
Discantus 1 / Cantus 1 – only Mo, without apparent defects

D
is

ca
nt

us
 2
 (M

o:
 C
an
tu
s 3

)

Bar/Note Př Lj Mo
1/1-3/2 damaged
11/2 f ' e' e'
11/4-14/2 damaged
23/3 c" b' flat b' flat
29/3-4 damaged
43/4 damaged
49/2 – # #
62/3-61/1 punct. M, Sm punct. M, Sm M, M
69/1 damaged
69/4 a' b' flat b' flat
70/1 g' a' a'
70/2 f ' g' g'
70/5 – # #
72/3 – # #
74/4 – # #
78/3 punct. M M M

D
is

ca
nt

us
 3
 (M

o:
 C
an
tu
s 2

)
Pu Př Mo

12/2 f ' g' f '
21/4 # – #
22/3 # – #
29/3-4 punct. M, M M, punct. M punct. M, M
32 SM rest missing
32/2 M punct. M M
32/3 e' f ' e'
33/1 # – #
33/3 dot missing
50/5 g' f ' g'
51/3 corr. d' → e' corr. d' → e' e'
90/3 e' g' e'

Altus 1 – no differences between Pu, Pi, and Mo.

Chorus 2

D
is

ca
nt

us
 4

Bar/Note Pu Př 
7/4 d' e'
15/2-3 damaged
57/3 damaged
78/2 f ' d'
78/3 M punct. M
78/4-6 damaged
79/1 damaged

A
ltu

s 2

Pu Pm Pi Př

16/1 M d', 
M f '

M d', 
M f '

M d', 
M f '

Sm d', Sm e', 
M f '

19/4 – # # –
39/3 – # # –
57/1 f ' f ' f ' d'
58/4 – # # –
78/2 – # # –

Tenor – no differences between Pu and Pi.

B
as

su
s

Pu Mo 
19/3 – #
36/1-2 punct. M, Sm M, M
39/2 – #
58/3 – #

Version 2 in the print Mo contains no errors of notation.
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